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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. ledna 2014 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlidou Arménské republiky o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 20 odst. 1 dne 7. prosince 2018.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vladou Ceské republiky a vladou Arménské republiky

o spolupraci v boji proti trestné ¢innosti

Vlada Ceské republiky a vlada Arménské republiky (déle jen ,,Strany*),

s umyslem pFisp&t k rozvoji vzajemnych vztahtt mezi Ceskou republikou a Arménskou
republikou,

znepokojeny nadndrodnim Sifenim organizované trestné &innosti, zejména zvySujicim se
zneuzivanim omamnych a psychotropnich litek a riistem mezindrodniho obchodu s nimi, jakoZ
i obchodovanim s lidmi,

presvédCeny, Ze spoluprace v oblasti boje proti jakékoliv formé organizovaného zloCinu
a terorizmu a dal$im druh@m trestné &innosti nebo pfi G¢inném pfedchézeni této trestné &innosti ma

z4sadni vyznam,

védomy si zdvaZnosti nartistu nelegalniho pfisté€hovalectvi a s tim souvisejicich bezpe€nostnich
rizik,

tidice se mezindrodnim pravem a pravnimi piedpisy svych statd,

se dohodly takto:
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Clének 1

(1)  Utelem této dohody je prohloubeni a posileni policejni spoluprace pfi prevenci
a odhalovéni trestnych ¢inl a pii zjiStovani jejich pachateli, zejména prostfednictvim vymény
strategickych a operativnich informaci a pfimych kontakth mezi pHslu$nymi organy na viech
nalezitych trovnich. Tato dohoda nezahrnuje poskytovani pravni pomoci ve vécech trestnich, které je
upraveno zv1astni mezindrodni smlouvou, jiZ jsou staty Stran vazéany.

(2)  Spoluprace podle této dohody probihé v souladu s pravnimi pfedpisy stéth Stran, jakoZ
1 mezinarodnimi smlouvami, jimiZ jsou staty Stran vazany.

Clanek 2

Spoluprace podle této dohody se vztahuje na v8echny formy trestné ¢innosti, zejména na:
a) organizovanou trestnou Cinnost;
b) terorizmus a jeho financovani;
¢) trestnou ¢innost proti Zivotu a zdravi;
d) obchodovani s lidmi, kuplifstvi, nezékonné obchodovéni s lidskymi organy a tkdn&mi;
e) sexudlni zneuZivani déti a détskou pornografii;
f) trestnou ¢innost souvisejici s nelegalnim ptisté¢hovalectvim;

g) nedovoleny obchod s omamnymi a psychotropnimi latkami ve smyslu Umluvy Organizace
spojenych néarodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami
z 20. prosince 1988;

h) pocitacovou kriminalitu;

i) nezdkonnou vyrobu, opatfovéni, drzeni, dovoz, vyvoz, privoz a obchodovéni se zbranémi,
stfelivem a vybu$ninami, chemickymi, biologickymi, radioaktivnimi a jadernymi materialy, se
zboZim a technologtemi strategického vyznamu, jakoZz i s jinymi vysoce nebezpeénymi latkami;

j) padélani a pozméfiovani penéz, znamek a cennych papird, prostfedki bezhotovostniho
platebniho styku a tifednich dokladd, zejména cestovnich dokladd, jejich distribuci a pouZivani,

k) legalizaci vynost z trestné ¢innosti a hospodafskou trestnou ¢innost;

1) korupci;

m) trestnou €innost, jejimZ ptedmétem jsou dila kulturni a historické hodnoty;
n) trestnou ¢innost tykajici se motorovych vozidel;

0) trestnou ¢innost proti du§evnimu vlastnictvi;

p) trestnou ¢innost proti Zivotnimu prostiedi.

Clanek 3
Prisluiné orgdny Stran si poskytuji vzdjemnou pomoc vyménou osobnich a jinych udaji
a dokumentt, tykajicich se zejména:
a) trestnych &ind, véetng dajfi o osobach podezielych nebo Gdastnicich se pachani trestné Einnosti,

propojeni pachatelti, organizaci skupin pachajicich trestnou &innost a jejich struktufe, typickém
chovani jednotlivych pachateli a skupin, poruseni trestn& pravnich pfedpist a pfijatych opatfeni;
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b)

c)
d)

e)
f)

g)

h)

planovanych trestnych ¢int, vetné teroristickych ¢int sméfujicich proti zajmém Stran;
prevence a boje s nelegélnim prist&hovalectvim;

predméty, jimiZ byly trestné ¢iny spachdny nebo z trestné &innosti pochdzeji; a zéaroven si
poskytuji vzorky téchto predméty;

planovanych specilnich akci a operaci, které mohou zajimat druhou Stranu;

poznatkl vzeslych z Cinnosti pfislu§nych orgént, zejména o novych formach trestné &innosti;
zéroveti si poskytuji koncepéni a analytické materialy a odbornou literaturu;

vysledkd kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vySetfovaci praxe, pracovnich metod
a prostedki;

pravnich a vnitinich predpist vztahujicich se k pfedmé&tu této dohody a jakychkoli zmén v téchto
pfedpisech.

Clanek 4

PiisluSné orgdny Stran v pripad€ potfeby koordinuji své &innosti a poskytuji si pomoc

zejmeéna:

a)

b)

c)

d)

pti péatrani po osobdch podezrelych ze spachani trestného &inu, jakoZ i po osobéch, které se
vyhybaji trestnimu stthani nebo vykonu trestu;

pii patrani po pohfeSovanych osobach, véetn€ provadeéni ukond souvisejicich s identifikaci osob
nebo télesnych ostatkd; '
pfi patrani po v&cech, véetné realizace opatfeni za u€elem nalezeni a zaji§téni vynost z trestné
¢innosti;

pii pfipravé a organizanim zaji§t€ni realizace specidlnich vySetfovacich technik jako napiiklad
kontrolovanych zésilek, sledovani a nasazeni agenti a pfedstiranych pfevodi;

pfi zajiStovani bezpecénosti na palubéch letadel;

pfi plénovani a realizaci spoleénych programt prevence kriminality.

Clének 5
(1)  Zatucelem podpory druhé Strany &i koordinace ¢innosti v konkrétnich pfipadech trestné

¢innosti prisludné organy Stran v pfipadé potfeby vysilaji k pfislu§nym organim druhé Strany
konzultanty nebo vytvéreji smiSené analytické a jiné pracovni tymy.

(2)  Pracovnici pfisludnych orginG jedné Strany pusobi na Uzemi stitu druhé Strany

v poradni a podplirné funkci. V rdmci vykonu své poradni a podpirné funkce dodrzuji pokyny vydané
prisludnymi orgény Strany, na iizemi jejihoz statu jsou vyslani.

Clinek 6

(1)  Ptisludné orginy Stran mohou uzaviit zvla3tni dohody tykajici se dasové omezeného

nebo neomezeného pridéleni policejnich styénych distojnikd jedné Strany k piislu$nym orgénim
druhé Strany za ticelem zlep$eni a urychleni spolupréce.



Strana 150 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2019 Castka 7

(2)  Sty¢ni distojnici plsobi na uzemi st4tu druhé Strany v podpirmé a poradni funkeci,
poskytuji pomoc pfi navazovéani kontaktl a podileji se na organizaci pracovnich setkéni. Plni své
ukoly v souladu s pokyny udélenymi jim vysilajici Stranou.

3) StyCni duistojnici jedné Strany vyslani do tfetiho stdtu mohou po vzijemné dohodé
Stran a za predpokladu pisemného souhlasu tfetiho stétu zastupovat i zjmy statu druhé Strany.

Clének 7
Strany spolupracuji v oblasti vycviku a vzd&lavani a tato spoluprice zahrnuje zejména:
a) ucast pracovniki statu jedné Strany na vycvikovych kurzech druhé Strany;
b) potadani spoleCnych seminafti, cvi€eni a vycvikovych kurzi;
c) vycvik specialistly;
d) vyménu expertd, jakoZ i vycvikovych koncepci a programd,

e) uclast pozorovatell na cvidenich,

Clanek 8
(D PrisluSné organy Stran si poskytuji informace a jiné formy pomoci podle této dohody
na zakladé pisemné Zadosti. Takovato Zadost muZe byt poddna v piipadé potfeby prostfednictvim
elektronickych nebo jinych prostfedkii komunikace, pokud je to pfipustné vzhledem k obsahu Zadosti.
V naléhavych ptipadech lze Zadost podat i istn& s ndslednym bezodkladnym pisemnym potvrzenim.

(2) Pfisluiné orgény Zzddané Strany odpovi na Z4ddost uvedenou v odstavci 1 co nejdfive.
Prisludné organy zadané Strany mohou poZadovat dal$i informace, je-li to nezbytné pro vyhovéni
Z4dosti. JestliZe organ, ktery obdrzel Zidost o pomoc, neni organem piislu§nym k vyfizeni této
Zadosti, pfeda zZadost organu pfislus§nému k jejimu vyfizent.

(3)  PiisluSné organy Stran si navz4jem v jednotlivych pfipadech sdéluji informace i bez
Zadosti, pokud se na z&klad¢ zji§t€nych skuteénosti domnivaji, Ze tyto informace mohou druhé Stran¢
pomoci pfi odvraceni konkrétnich nebezpedi pro vefejny poradek nebo bezpecnost nebo pfi
pfedchazeni a odhalovani trestnych ¢int a zjisfovani jejich pachateli.

O] Kazda ze Stran midZe Zadost o pomoc zcela nebo z&asti odmitnout, ma-li za to, Ze by
vyhovéni zadosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe€nost nebo jiny dilezity zajem jejtho statu nebo
pokud by to bylo v rozporu s pravnim ¥adem nebo s mezindrodnimi zavazky jejiho statu. Pro vyhovéni
Zadosti mize Zadan4 Strana stanovit podminky, kterymi je Zadajici Strana vazana.

(5) V pfipadé odmitnuti Zadosti nebo v ptipadé jejiho &astetného vyhovéni se o této
skutecnosti Strany neprodlené pisemné informuji.

(6)  Pii provadéni ustanoveni této dohody pouzivaji ptislusné orgény Stran anglicky jazyk,
pokud neni dohodnuto jinak.
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Clanek 9

(1)  V ramci spolupréace podle ¢ldnku 4 pism. e) této dohody miZe kazda Strana nasadit do
letadla, které je registrovano v jejim staté, své ozbrojené policisty, kteti maji za tkol zajistovat
bezpelnost na palubé letadla (déle jen ,,bezpeCnostni doprovod letadla®). Nasazeni bezpetnostniho
doprovodu letadla se uskuteéﬁuje v souladu s Umluvou o mezindrodnim civilnim letectvi ze
7. prosince 1944 ajejimi pfilohami, zejména Ptilohou 17, JjakoZ 1 s ostatnimi dokumenty k jeji
realizaci a pti zohlednéni opravnéni velitele letadla podle Umluvy o trestnych a n&kterych jinych
¢inech spachanych na palubé letadla z 14. zafi 1963, jakoZ i v souladu s ostatnimi mezindrodnimi
zavazky stati Stran.

(2)  Prislu$né organy Stran se informuji o nasazeni bezpefnostniho doprovodu letadla.
Prislu$nici bezpe¢nostniho doprovodu letadla mohou na Uzemi stdtu druhé Strany nosit zbrang
v rozsahu nezbytmém pro zaji§téni bezpecnosti letadla.

(3)  Zpisob a podminky nasazeni bezpeénostnich doprovodi letadel mohou pfislusné
organy Stran upravit zvlastnim ujednanim.

Clanek 10

Pro pfedivéni osobnich tdaji (déle jen ,;0daje”) a nakladéni s pfedanymi tidaji plati ndsledujici
ustanoveni:

a) Prijimajici Strana mtZe Udaje pouZit pouze pro ucely boje s trestnou innosti a ochrany
vefejného pofadku a bezpelnosti a za podminek stanovenych pfedavajici Stranou; k jinym
ucelim lze adaje pouzit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem pfedavajici Strany
a v souladu s pravnimi pfedpisy statl obou Stran.

b) Citlivé udaje, jak jsou definovany v &lanku 6 Umluvy Rady Evropy o ochran& osob se zfetelem
na automatizované zpracovani osobnich dat z 28. ledna 1981, mohou byt pfedédvany pouze
v nezbytné nutnych pfipadech.

¢) PHjimajici Strana na Zadost pfedavajici Strany podd informace o pouziti pfedanych udaji
a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

d) Predéavajici Strana zajisti spravnost pfeddvanych idaji, jakoZ i dba na to, zda je jejich pfedani
nezbytné a pfiméfené zamys§lenému Gcelu. Pfitom je nezbytné respektovat pravni pfedpisy stath
Stran, které mohou predavéani Gdaji omezovat. Bude-li dodatené zjist€no, Ze byly predany
nespravné udaje nebo Udaje, které nemély byt ptedany, je nutno o tom okamzité¢ uvédomit
pfijimajici Stranu. Ta musi nespravné udaje opravit a tudaje, které nemély byt pfedany,
zlikvidovat.

e) Kazdd osoba ma pravo obdrZet od organu odpovidajictho za zpracovani udaji na Zadost
informace o vidajich, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovévanych podle této dohody, jakoz
i pravo na opravu nespravnych wdajii nebo likvidaci udaji zpracovavanych protipravné.
Poskytnuti takovychto informaci lze odmitnout pouze v piipadech stanovenych pravnimi
pfedpisy stati Stran. Organ, ktery vyfizuje Z4dost o poskytnuti informaci, poskytne tyto
informace pouze po pfedchozim pisemném souhlasu druhé Strany.

) Predavajici Strana muZe pii pfcdévéni tdaj stanovit druhé Strané &asovou lhitu pro jejich
likvidaci v souladu's pravnimi pfedpisy svého stétu. Bez ohledu na tuto ¢asovou Ihiitu museji
byt tdaje zhkvxdovany, jakmile pfestanou byt potiebné. V pnpade ukonéeni platnosti této
dohody, aniz by byla nahrazena novou mezinrodni smlouvou & jinou tpravou zdvaznou pro
staty Stran, musi byt veskeré udaje piijaté na jejim zékladé zlikvidovany.
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g)

h)

Strany vedou evidenci pfedéani, piebirani a likvidace tdaji. Evidence obsahuje zejména
informace o ucelu ptedani, rozsahu idaji, zicastnénych organech a diivodech likvidace.

Strany jsou povinny U¢inn€ chranit pfedané \idaje proti ndhodnému nebo neopravnénému
pfistupu, ztraté, proti nédhodné nebo neopravnéné zméné, proti ndhodnému nebo neopravnénému
predavani ¢i proti ndhodnému nebo neopravnénému zvefejiiovani.

Strany spolupracuji p¥i ochrané pteddvanych udaji, zejména se vzdjemné informuji
o moZnostech osob domahat se ochrany svych prav podle pism. ).

Clanek 11

(1)  Neni-li sjedndna zvlaStni mezindrodni smlouva wupravujici vyménu utajovanych

informaci, utajované informace jsou na zakladé této dohody predavany v souladu s pravnimi pfedpisy
stat Stran s tim, Ze:

a)

b)

Informacim podléhajicim podle pravnich predpisti statu pfedavajici Strany utajeni, jsou-li jako
takové oznaleny, je pfijimajici Stranou poskytovana rovnocennd ochrana jako informacim
podléhajicim odpovidajicimu stupni utajeni podle prdvnich pfedpist jejiho statu v souladu
s tabulkou ekvivalence stupiii utajeni uvedenou v pfiloze k této dohodg. Ptiloha tvoii nedilnou
soucast této dohody.

Pfedavajici Strana neprodlené pisemné oznami pfijimajici Stran€ zménu nebo zruSeni stupné
utajeni pfedané utajované informace. Ptijimajici Strana v souladu s timto ozndmenim provede
zménu nebo zruSeni stupné utajeni.

Predané utajované informace lze pouZivat jen pro Glel, pro ktery byly pfedény, a mohou byt
zptistupnény pouze osobam, pro jejichZ &innost je znalost t&chto informaci nutné a které jsou
k tomu oprdvnény na zéklade pravnich predpisii pfislusného statu.

Piedané utajované informace mohou byt jinym orgéntim neZ pfisluSnym organtim Stran podle
Elanku 14 zptistupnény pouze s pisemnym souhlasem piedavajici Strany.

Jakékoliv poruSeni pravnich pfedpisti stdtu ptijimajici Strany tykajici se ochrany pfedané
utajované informace bude neprodlené ozndmeno predévajici Strané, vdetné informaci

o okolnostech poruSeni pravnich ptedpisd, jeho disledcich a o opatienich pfijatych za ufelem
omezeni t&chto disledkn a zamezeni takovémuto poru§ovani pravnich pfedpist v budoucnosti.

(2)  Utajované informace mohou byt pfedévainy pfimo mezi kontaktnimi misty, které si

Strany oznami diplomatickou cestou.

Clének 12
(1)  Poskytovéni informaci a dokumentii ptedanych v ramci spoluprice podle této dohody

tfetim stdtim a mezindrodnim organizacim je moZné& pouze s pisemnym souhlasem pfeddvajici Strany.

(2)  Pokud Strany v konkrétnim pfipadé nesdé&li opak, mohou sdilet informace potfebné pro

U8ely ochrany hranic a vizové politiky, pfedané v ramci spoluprace podle této dohody, se tfetimi staty,
které jsou &leny integradniho uskupeni charakterizovaného odstranénim kontrol na spolegnych
stitnich hranicich, prostfednictvim informa¢nich systémi zfizenych na zakladé pravnich piedpist,
zé4vaznych pro stat této strany z diivodu jeho &lenstvi v takovém integraénim uskupeni.
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Clanek 13

Pokud se pfislu§né organy Stran pfedem nedohodnou jinak, néklady spojené s realizaci viech
forem spolupréce podle této dohody nese Strana, kterd pomoc poskytuje s tim, Ze Strany budou dbat
na vzajemnou vyvazenost a reciprocitu nakladd.

Clanek 14

(1)  Strany si do tficeti dnli ode dne vstupu této dohody v platnost sdéli p¥islusné organy
k provadéni této dohody, které v ramci svych kompetenci pfimo a operativné spolupracuji. Zaroven si
oznami adresy a jiné kontaktni tidaje piislu§nych organi.

(2)  Ptisludné organy Stran se vzajemné neprodlend informuji o jakychkoli zménach svych
adres a jinych kontaktnich Udaja.

Clanek 15

Pfisludné organy Stran mohou v ptipad€ potfeby na zakladé této dohody uzavirat provadéci
ujednani.

Clanek 16
Piipadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni ustanoveni této dohody budou feSeny
jednénimi mezi pfisludnymi orgény Stran. Nepodafi-li se vyfesit spory timto zpisobem, budou dale
feSeny diplomatickou cestou.

Clanek 17

Touto dohodou nejsou dotéeny zévazky Stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych nebo
mnohostrannych mezinarodnich smluv, jimiZ jsou staty Stran vazany.

Clanek 18

Kazda Strana miZe dodasné zcela nebo z&asti pozastavit provadéni této dohody, jestlize to
vyzaduje zajisténi bezpefnosti statu, vefejného pofddku nebo zdravi osob. Pfijeti nebo odvolani
takového opatfeni si Strany neprodlené sdéli diplomatickou cestou. Pozastaveni provaddéni této
dohody a jeho odvoléni nabyvé Géinnosti uplynutim patnécti dnti od dorudeni takového sdéleni druhé
Strané.

Clanek 19

Strany mohou dohodnout zmény a doplnéni této dohody formou protokolu, ktery se stane
nedilnou soudasti této dohody a vstoupi v platnost v souladu s procedurou stanovenou v Clanku 20
odst. 1.
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Clanek 20

(1)  Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesat dnd ode dne doruCeni pozdéjsiho z ozndmeni
Stran diplomatickou cestou, kterym si Strany oznami dokonleni postupt vyZadovanych pravnimi
pfedpisy statl Stran pro vstup dohody v platnost. Tato dohoda se sjednava na dobu neurcitou.

(2)  Kazd4 ze Stran miZe tuto dohodu pisemn& vypovédét. Platnost dohody skon&i Sest
mésich ode dne doru€eni pisemné vypovédi druhé Strané.

Déno v ........braze ... dne ..o 30, ledna 2014 . ve dvou ptivodnich
vyhotovenich, kazdé z nich v jazyce eském, arménském a anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu ustanoveni této dohody je rozhodujici anglické znéni.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Arménské republiky
Milan Chovanec v.r. Edward Nalbandian v.r.

ministr vnitra ministr zahrani¢nich véci
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Priloha

k Dohodé mezi viddou Ceské republiky a vladou Arménské. republiky
o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti

Strany v souladu s &lankem 11 odst. 1 pism. a) Dohody mezi vladou Ceské republiky a vladou
Arménské republiky o spolupraci v boji proti trestné ¢innosti a s pfihlédnutim k pravnim pfedpisim
svych statl stanovi, Ze pro potieby této dohody jsou srovnatelné nasledujici stupné utajeni:

VYHRAZENE/RESTRICTED

nebo DUVERNE/CONFIDENTIAL - QUNSUP/SECRET
TAJNE/SECRET

nebo PRISNE TAJNE/TOP SECRET - JNP3F QUNASUR/TOP SECRET

Pokud &eskd strana obdrZi od arménské strany informace stupné utajeni FUNSUR/SECRET,
na Seské strané jsou vzdy povazoviny za DUVERNE/CONFIDENTIAL. Pokud eskd strana obdrzi
od arménské strany informace stupng utajeni 2Nh3d FUASUP/TOP SECRET, na eské strané jsou
vzdy povaZovany za PRISNE TAJNE/TOP SECRET.
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Armenia

on Cooperation in the Fight against Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Armenia
(hereinafter referred to as “Parties”),

with the aim of contributing to the development of mutual relations between the Czech
Republic and the Republic of Armenia,

disturbed by international proliferation of organized crime, in particular the increasing abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances and the increase in their international traffic, as well as
trafficking in human beings,

convinced that cooperation in the area of fight against any form of organized crime and
terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention is of crucial
importance,

being aware of the seriousness of the increase in illegal immigration and the related security
risks,

abiding by international law and the respective legislation of their States,

have agreed as follows:
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Article 1
(1)  The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen police cooperation in

preventing and detecting criminal offences and ascertaining their perpetrators, in particular through
the exchange of both strategic and operational information and direct contacts between the competent
bodies at all appropriate levels. This Agreement shall not include legal assistance in criminal matters
which is covered by a special international agreement by which the States of the Parties are bound.

(2)  Cooperation under this Agreement shall take place in accordance with the legislation of

the States of the Parties and the international agreements by which the States of the Parties are bound.

i)
k)
)

n)
0)
p)

Article 2

Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular:
organized crime;
terrorism and its financing;
crime against life and limb;
trafficking in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues;
sexual abuse of children and child pornography;
crime related to illegal immigration;

illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in the sense of the United
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
of 20 December 1988;

cyber-crime;

illegal production, solicitation, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods
and technologies of a strategic importance, as well as other highly dangerous substances;

counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payments and
official documents, in particular travel documents, and their distribution and use;

legalization of the proceeds of crime and economic crime;
corruption;

crime related to objects of cultural and historical value;
crime related to motor vehicles;

crime against intellectual property;

crime against environment.

Article 3
The competent authorities of the Parties shall provide each other with mutual support by

exchanging personal and other data and documents, particularly on:

a)

criminal acts, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity, linlgs
between perpetrators, the organization of groups involved in criminal activities and their
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g

h)

structure, the typical behaviour of individual perpetrators and groups, violations of criminal law
and the adopted measures;

the planning of criminal acts, including acts of terrorism directed against the interests of the
Parties; '

prevention and fight against illegal immigration;

objects used as instruments of crime or proceeding from crime; and they shall provide each
other with samples of these objects;

the planning of special actions and operations that may be of interest to the other Party;

the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on new forms
of crime; they shall also provide each other with conceptual and analytical documentation and
specialist literature;

results of forensic and criminological research, investigation practice, working methods and
means of work;

legal and internal acts related to the subject matter of this Agreement and any changes to these
acts.

Article 4

When necessary, the competent authorities of the Parties shall coordinate their activities and

shall support each other, in particular:

a)

b)

c)

d)

in searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains;

in searching for objects, including the implementation of measures aimed at the tracing and
recovery of the proceeds of crime; ‘

in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

in providing security on board an aircraft;

in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5
(1)  In case of need and for the purpose of supporting the other Party or coordinating

activities related to specific crimes, the competent authorities of the Parties shall send consultants to
the competent authorities of the other Party or establish joint analytical and other working teams.

(2)  Officials of the competent authorities of one Party shall be active on the territory of the

State of the other Party in an advisory and support capacity. When exercising their advisory and
support capacity, they shall abide by the instructions of the competent authorities of the Party of the
State to whose territory they have been sent.
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Article 6

(1)  For the purpose of improving and accelerating cooperation, the competent authorities
of the Parties may conclude special agreements on the assignment of police liaison officers of one
Party to the competent authorities of the other Party for limited or unlimited periods of time.

(2)  The liaison officers shall be active in the territory of the State of the other Party in
advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and participate in the
organization of working meetings. They shall carry out their tasks in accordance with the instructions
they receive from the sending Party.

(3)  The liaison officers of one Party sent to a third State may upon a mutual agreement of
the Parties and upon a written consent of the third State represent also the interests of the State of the
other Party.

Article 7

The Parties shall cooperate in the area of training and education, and this cooperation shall
include in particular:

a) participation of officers of the State of one Party in training courses of the other Party;
b) the holding of joint seminars, exercises and training courses;

c) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes;

e) participation of observers at exercises.

Article 8

(1) Upon written request the competent authorities of the Parties shall provide each other
with information and other forms of support under this Agreement. The request may be transmitted, if
necessary, via electronic or other means of communication, providing that it is permissible given the
content of the request. In emergencies, the request may be verbal to be immediately followed by
written confirmation.

(2)  The competent authorities of the requested Party shall answer the request specified in
paragraph (1) as soon as possible. The competent authorities of the requested Party may ask for
further information if necessary for granting the request. If the authority which has received a request
for support is not the competent authority to deal with this request, it shall refer the request to the
authority which is competent thereto.

3) The competent authorities of the Parties shall inform each other about specific cases
also without request if their findings make them believe that the information can help the other Party
avert concrete dangers to public order or security, or to prevent and detect crimes and ascertain their
perpetrators.

(4)  Each of the Parties may refuse, wholly or partly, a request for support should it believe
that granting the same might threaten sovereignty, security or another vital interest of its State, or if it
contravened legislation and international obligations of its State. In order to grant the request, the
requested Party may stipulate conditions by which the requesting Party shall be bound.
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(5)  Should a request be refused or granted only partially, the Parties shall immediately
inform each other thereof in writing.

(6) In implementing the provisions of this Agreement, the competent authorities of the
Parties shall use the English language, unless agreed otherwise.

Article 9

(1)  Within the cooperation under Article 4 lit. () of this Agreement each Party may deploy
its own armed police officers on board an aircraft registered in its State, who will be responsible for
ensuring security on board the aircraft (hereinafter referred to as “Air Marshals”). Deployment of Air
Marshals shall be carried out in accordance with the Convention on International Civil Aviation
of 7 December 1944 and its Annexes, particularly Annex 17, as well as with other documents
implementing this Convention, and with regard to the powers of the aircraft commander pursuant to
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft of
14 September 1963 as well as in accordance with other relevant international obligations of the States
of the Parties.

(2)  The competent authorities of the Parties shall inform each other of any deployment of
Air Marshals. Air Marshals may on the territory of the State of the other Party carry weapons to an
extent necessary for ensuring security of the aircraft. -

(3)  The competent authorities of the Parties may agree upon the modalities and conditions
of the use of Air Marshals in a separate arrangement.

Article 10

The following provisions shall apply to the exchange of pérsonal data (hereinafter referred to
as “data”) and the handling of the transmitted data:

a) The recipient Party may use the data solely for the purposes of the fight against crime and the
protection of public order and security and under the conditions determined by the data-
transmitting Party; such data may be used for other purposes only with the prior written consent
of the data-transmitting Party and in compliance with the legislation of the States of both
Parties.

b) Sensitive data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Europe for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of
28 January 1981, may only be exchanged if absolutely necessary.

¢) Upon the request of the data-transmitting Party, the recipient Party shall provide information on
the use of the transmitted data and the results thus achieved.

d) The data-transmitting Party shall ensure that the transmitted data are correct and check that the
transmission is necessary and appropriate to the intended purpose. In doing so, it is necessary to
respect the legislation of the States of the Parties which may restrict the data transmission.
Should it be subsequently ascertained that the transmitted data were incorrect or should not have
been transmitted, the recipient Party must be notified immediately. It shall correct the wrong
data and destroy the data which should not have been transmitted.

e) Fach person has the right to receive, upon request, from the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him or her transmitted or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data or the destruction of data
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g)

h)

i)

processed unlawfully. Provision of such information may be refused only in cases defined by the
legislation of the States of the Parties. The authority handling the request for information shall
provide the information only with the prior written consent of the other Party.

When transmitting data, the data-transmitting Party may, in accordance with the legislation of its
State, set the other Party a deadline for the destruction thereof. Regardless of the deadline, the
data must be destroyed as soon as they cease to be needed. In the event of the termination of this
Agreement, unless it is replaced by a new international agreement or another regulation by
which the States of the Parties are bound, all data received on its basis must be destroyed.

The Parties shall keep records on the transmissions, receipt and destruction of data. The records
shall in particular indicate the purpose of the transmission, the scope of the data, the authorities
involved and the reasons for destruction.

The Parties shall effectively protect the transmitted data against accidental or unauthorised
access, loss, accidental or unauthorised change, against accidental or unauthorized transmission,
or against accidental or unauthorised disclosure.

The Parties shall cooperate in the protection of the transmitted data; in particular, they shall
inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights under lit. (e).

Article 11

(1) If no special international agreement providing for the exchange of classified

information has been concluded, classified information shall be transmitted under this Agreement in
accordance with the legislation of the States of the Parties, while:

a)

b)

Information which under the legislation of the State of the transmitting Party is subject to
security classification, and is marked accordingly, shall be provided by the recipient Party with
protection equal to that given to information subject to the corresponding level of security
classification under the legislation of its own State, in accordance with the table of equivalence
of the security classification levels included in the Annex to this Agreement. The Annex forms
an integral part of this Agreement.

The transmitting Party shall notify the recipient Party in writing and without delay of any
reclassification or declassification of the classified information transmitted. The recipient Party
shall carry out the reclassification or declassification in accordance with the notification.

The transmitted classified information may be used only for the purpose for which it has been
transmitted and may be made accessible only to persons with a need to know who are authorized
thereto under the legislation of the respective State.

The transmitted classified information may be made accessible to other than the competent
authorities of the Parties under Article 14 only with a written approval of the transmitting Party.

Any violation of the legislation of the State of the recipient Party concerning the protection of
the transmitted classified information shall be without delay reported to the transmitting Party,
including information on the circumstances of the violation of the legislation, its consequences
and the measures adopted to reduce the consequences and prevent such violations in the future.

2) The classified information may be transmitted directly between the points of contact

notified by the Parties through diplomatic channels.
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Article 12

(1)  Information and documents transmitted in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third States and international organizations only with a written consent
of the transmitting Party.

(2)  Unless the Parties indicate otherwise in each individual case, the Parties may share
information necessary for the purpose of border protection and visa policy, exchanged in the
framework of cooperation pursuant to this Agreement, with third States which are members of an
integration group characterized by the removal of controls at the common borders, by means of
information systems established on the basis of the legislation binding upon the State of that Party due
to its membership in such integration group.

Article 13

Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise in advance, the costs associated
with the implementation of all forms of cooperation under this Agreement shall be borne by the Party
which provides the support; the Parties shall be mindful of mutual balance and reciprocity of costs.

Article 14

(1)  Within 30 (thirty) days of the date of entry of this Agreement into force, the Parties
shall inform each other of the authorities competent to implement this Agreement, which shall directly
and operatively cooperate in the framework of their respective competence. At the same time they
shall notify each other of the addresses of the competent authorities, as well as their other contact
details.

(2)  The competent authorities of the Parties shall immediately notify each other of any
changes in their addresses and other contact details.

Article 15

The competent authorities of the Parties may, when necessary, conclude implementing
arrangements on the basis of this Agreement.

Article 16

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of the
provisions of this Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of
the Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through
diplomatic channels.

Article 17

This Agreement is without prejudice to the obligations of the Parties arising from other
international bilateral or multilateral agreements by which the States of the Parties are bound.
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Article 18

Either Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part should the
concerns of national security, public order or public health require so. The Parties shall immediately
notify each other of the adoption or revocation of such measures by diplomatic channels. The
suspension of the implementation of the Agreement and the revocation of that suspension shall
become effective upon the lapse of 15 (fifteen) days from the delivery of such notification to the other

Party.

Article 19

The Parties may agree upon amendments and supplements of this Agreement in the form of
a protocol which shall become an integral part of this Agreement and shall enter into force in
accordance with the procedure stipulated in Article 20 paragraph (1).

Article 20

(1)  This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after the delivery of the later
notification by diplomatic channels by which the Parties notify each other of the completion of the
procedures required by the legislation of the States of the Parties for its entry into force. This
Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(2)  This Agreement may be terminated by either Party by means of a written notice. This
Agreement shall terminate six months after the date of delivery of such written notice to the other

Party.

DOone in ..oocvevevevennene. Prague ... 1s) W, 30" January 2014 in two originals,
each in the Czech language, in the Armenian language and in the English language. In case of
divergence in the interpretation of the provisions of the Agreement, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Milan Chovanec Edward Nalbandian

Minister of the Interior Minister of Foreign Affairs
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Annex

to the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Armenia
on Cooperation in the Fight against Crime

The Parties stipulate, in compliance with Article 11 paragraph (1) lit. a) of the Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Armenia on
Cooperation in the Fight against Crime and with regard to the legislation of their States, that for the
purposes of this Agreement the following levels of security classification shall be comparable:

VYHRAZENFE/RESTRICTED

or DUVERNE/CONFIDENTIAL - QUNSUH/SECRET
TAINE/SECRET

or PRISNE TAJNE/TOP SECRET - Z0P3d QUNSUR/TOP SECRET

When the Czech side receives information classified as QUASUPR/SECRET from the
Armenian side, it shall always be classified as DUVERNE/CONFIDENTIAL on the Czech side.
When the Czech side receives information classified as 2Z0bh38d QUNSUR/TOP SECRET from the
Armenian side, it shall always be classified as PRISNE TAINE/TOP SECRET on the Czech side.
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SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahranicnich véci ¢. 61/2008 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze Spravni vybor Celni imluvy o mezindrodni pfepravé zboZi na
podkladé karnetd TIR (Umluva TIR)") Evropské hospoditské komise — Organizace spojenych nirodd piijal
v Zenevé dne 12. fijna 2017 zménu Umluvy TIR.

Zména vstoupila v platnost pro vSechny smluvni strany podle ustanoveni ¢lanku 59 odst. 3 dne 3. Gnora 2019
a timto dnem vstoupila v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmény a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Celn{ dmluva o mezinirodni pfepravé zbo{ na podkladé karnetu TIR /Umluva TIR/ pfijatd v Zenevé dne 14. listopadu
1975 byla vyhléSena pod & 61/2008 Sb. m. s. Zmény Umluvy TIR byly vyhldSeny pod & 92/2011 Sb. m. s., & 93/2011
Sb. m. s., & 37/2012 Sb. m. s., €. 93/2012 Sb. m. s., & 6/2014 Sb. m. s., & 11/2016 Sb. m. s., & 1/2017 Sb. m. s. a &. 28/2018
Sb. m. s.
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Amendment to the Customs Convention on the international transport of goods under cover of
TIR carnets (TIR Convention) of 14 November 1975

Amendment valid from 3 February 2019

On 12 October 2017 the Administrative Committee for the 1975 TIR Convention of the United
Nations Economic Commission for Europe (UNECE) adopted proposals of amendments to the TIR
Convention.

According to the UN Depositary Notification C.N.556.2018. TREATIES-XI.A.16 the following
amendments to the TIR Convention enter into force on 3 February 2019 for all Contracting Parties.

Article 1, paragraph (q)

After ‘customs authorities’ add ‘or other competent authorities’.
Article 3, paragraph (b)

For ‘approved’ read ‘authorized’.

Article 6, paragraph 2

For ‘approved’ read ‘authorized’.

Article 11, paragraph 3

For ‘three months’ read ‘one month’.

Article 38, paragraph 1

For the existing text read:

‘1.Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude temporarily or permanently from the
operation of this Convention any person guilty of a serious or repeated offence against the customs
laws or regulations applicable to the international transport of goods. The conditions in which the
offence against the customs laws or regulations is considered to be serious shall be decided by the
Contracting Party.’
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PREKLAD

Zména Celni imluvy o mezinarodni pfepravé zboZi na podkladé karneti TIR (Umluva TIR) ze
dne 14. listopadu 1975

Zména platna od 3. tinora 2019

Dne 12. ¥jna 2017 schvalil Spravni vybor Umluvy TIR (1975) Evropské hospodatské komise -
Organizace spojenych narodt (EHK OSN) navrh zmén Umluvy TIR.

Podle oznameni depozitaite OSN C.N.556.2018. TREATIES-XI.A.16 vstupuji v platnost ode dne
3. iinora 2019 pro viechny smluvni strany tyto zmény Umluvy TIR:

ClL 1 pism. q)

Za ,celnimi organy* se dopliluje ,,nebo jinymi pfisluSnymi organy“.
Cl. 3 pism. b)

Misto ,,schvalenych® se rozumi ,,zmocnénych®.

ClL. 6 odst. 2

Misto ,,schvaleno® se rozumi ,,zmocnéno®.

Cl. 11 odst. 3

Misto ,tFfimé&si¢ni“ se rozumi ,,mésicni“.

Clanek 38 odst. 1

Misto stavajiciho znéni se rozumi

,»1.Kazdad smluvni strana ma pravo dofasné nebo trvale vyloudit z pozivani vyhod plynoucich z
ustanoveni této tmluvy kazdou osobu, kterd vazné nebo opakované porusila celni zdkony nebo
nafizeni vztahujici se na mezinarodni pfepravu zbozi. O podminkach, za nichZ se porusSeni celnich
zakont nebo nafizeni povazuje za zavazné, rozhodne smluvni strana.*



Strana 168 Sbirka mezinirodnich smluv 2019 Castka 7

19

8591449007023
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, ndm. HrdinG 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 289, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS s. r. 0., U Pény 3061, 690 02 Breclav, tel.: 516 205 175,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Roni predplatné se stanovuje za doddvku kompletniho ro¢niku veetné rejstitku z predchizejiciho roku a je od
predplatitelti vybirino formou zaloh ve vy3i ozndmené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavére¢né vytuctovani se provadi po dodani kompletniho roéniku
na zakladé poctu skuteéné vydanych ¢astek (prvni zdloha na rok 2019 é&ini 5 000,~ K&) — Vychazi podle potfeby — Distribuce: MORAVIAPRESS s. 1. 0.,
U Pény 3061, 690 02 Breclav, celoroéni predplatné a objedndvky jednotlivych &stek (dobirky) — 516 205 175, objedndvky — knihkupci — 516 205 175,
e-mail — sb1rky@m0rav1apress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetova prode]na www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jif{ Hrazdil,
Vranovskd 16, Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék, Obchodnf galerie IBC (2. patro), Pikop 6; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Rusk4 85; Kadan: Knihatstvi — Pfibikov4, ] g vermy 14; Liberec: Pod]estedske kn1hkupectv1, Moskevskd 28;
Olomouc: Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho Ostruznickd 3; Pardubice: ABONO s.r. 0., Sportovet 1121; Plzeri: Vydavatelstvi a nakladatelstvi
Ales Cenék, niam. Ceskych bratii 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék, Rlpska 23; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra, Bartlin-
kova 4; Praha 9: DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kleéikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tte-
bohosticka 5, tel.: 283 872 605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o0., Haviiskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475259 029, KARTOON;s.r. 0., Klféskd
3392/37 —vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon. cz; Zabieh: Mgr. Ivana Patkova, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka, Bez-
dékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky piedplatného: jednotlivé ¢dstky jsou expedoviny neprodlené po dodéni z tiskdrny.
Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsf ¢istky po ovéfeni thrady pred—
platného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho dhrady jsou doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel, &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvadgjte ICO (prdvnickd
osoba) rodné ¢&islo (fyzmka osoba). Poddvani novinovych zsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



